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Olly Richards, author of the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series, speaks eight languages and is the man behind the popular language learning blog: I Will Teach You a Language.

Olly started learning his first foreign language at age 19 when he bought a one-way ticket to Paris. With no exposure to languages growing up, and no special talent to speak of, Olly had to figure out how to learn a foreign language from scratch.

Fifteen years later, Olly holds a master’s degree in TESOL from Aston University as well as Cambridge CELTA and Delta. He has studied several languages and become an expert in language learning techniques. He also collaborates with organizations such as The Open University and the European Commission, and is a regular speaker at international language events and in-person workshops.

Olly started the I Will Teach You a Language blog in 2013 to document his latest language learning experiments. His useful language learning tips have transformed the blog into one of the most popular language learning resources on the web. Olly has always advocated that reading is one of the best ways to improve your language skills and he has now applied his expertise to create the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series. He hopes that Short Stories in Russian for Beginners will help you in your language studies!

For more information about Olly and his blog, go to www.iwillteachyoualanguage.com.

For more information about other readers in this series, go to readers.teachyourself.com.


Introduction

Reading in a foreign language is one of the most effective ways for you to improve language skills and expand vocabulary. However, it can sometimes be difficult to find engaging reading materials at an appropriate level that will provide a feeling of achievement and a sense of progress. Most books and articles written for native speakers are too difficult for beginner language learners to understand. They often have very high-level vocabulary and may be so lengthy that you feel overwhelmed and give up. If these problems sound familiar, then this book is for you!

Short Stories in Russian for Beginners is a collection of eight unconventional and entertaining short stories that are especially designed to help high-beginner to low-intermediate level Russian learners* improve their language skills. These short stories offer something of interest for everyone and have been designed to create a supportive reading environment by including:


•  Rich linguistic content in different genres to keep you entertained and expose you to a variety of word forms and some of the most common words in Russian.

•  Interesting illustrations to introduce the story content and help you better understand what happens.

•  Shorter stories broken into chapters to give you the satisfaction of finishing the stories and progressing quickly.

•  Texts written especially at your level so they are more easily comprehended and not overwhelming.

•  Stressed vowels indicated in bold to show you the correct pronunciation of written words.

•  Basic dictionary forms of nouns and adjectives in the vocabulary lists so you can easily work out the correct word endings.

•  Special learning aids to help support your understanding including:




    •  Summaries to give you regular overviews of plot progression.

    •  Vocabulary lists to help you understand unfamiliar words more easily. These words are underlined in the stories and translated after each chapter.

    •  Comprehension questions to test your understanding of key events and to encourage you to read in more detail.



So perhaps you are new to Russian and looking for an entertaining way to learn, or maybe you have been learning for a while and simply want to enjoy reading and expand your vocabulary, either way, this book is the biggest step forward you will take in your studies this year. Short Stories in Russian for Beginners will give you all the support you need, so sit back, relax, and let your imagination run wild as you are transported to a magical world of adventure, mystery and intrigue – in Russian!


* Common European Framework of Reference (CEFR) level A2-B1




How to Read Effectively

Reading is a complex skill. In our first languages, we employ a variety of micro-skills to help us read. For example, we might skim a particular passage in order to understand the general idea, or gist. Or we might scan through multiple pages of a train timetable looking for a particular time or place. While these micro-skills are second nature when reading in our first languages, when it comes to reading in a foreign language, research suggests that we often abandon most of these reading skills. In a foreign language we usually start at the beginning of a text and try to understand every single word. Inevitably, we come across unknown or difficult words and quickly get frustrated with our lack of understanding.

One of the main benefits of reading in a foreign language is that you gain exposure to large amounts of words and expressions used naturally. This kind of reading for pleasure in order to learn a language is generally known as ‘extensive reading’. It is very different from reading a textbook in which dialogues or texts are meant to be read in detail with the aim of understanding every word. That kind of reading to reach specific learning aims or do tasks is referred to as ‘intensive reading’. To put it another way, the intensive reading in textbooks usually helps you with grammar rules and specific vocabulary, whereas reading stories extensively helps show you natural language in use.

While you may have started your language learning journey using only textbooks, Short Stories in Russian for Beginners will now provide you with opportunities to learn more about natural Russian language in use. Here are a few suggestions to keep in mind when reading the stories in this book in order to learn the most from them:


•  Enjoyment and a sense of achievement when reading is vitally important. Enjoying what you read keeps you coming back for more. The best way to enjoy reading stories and feel a sense of achievement is by reading each story from beginning to end. Consequently, reaching the end of a story is the most important thing. It is actually more important than understanding every word in it!

•  The more you read, the more you learn. By reading longer texts for enjoyment, you will quickly build up an innate understanding of how Russian works. But remember: In order to take full advantage of the benefits of extensive reading, you have to actually read a large enough volume in the first place! Reading a couple of pages here and there may teach you a few new words, but won’t be enough to make a real impact on the overall level of your Russian.

•  You must accept that you won’t understand everything you read in a story. This is probably the most important point of all! Always remember that it is completely normal that you do not understand all the words or sentences. It doesn’t mean that your language level is flawed or that you are not doing well. It means you’re engaged in the process of learning. So, what should you do when you don’t understand a word? Here are a few steps:



 


    1.  Look at the word and see if it is familiar in any way. Remember to look for vocabulary elements from your first language that may be familiar. Take a guess – you might surprise yourself!

    2.  Re-read the sentence that contains the unknown word several times. Use the context of that sentence, and the rest of the story, to try to guess what the unknown word might mean.

    3.  Think about whether or not the word might be a different form of a word you know. For example, you might encounter a verb that you know, but it has been conjugated in a different or unfamiliar way:

рисовать – to draw

я рисую – I am drawing/I draw

мы рисовали – we were drawing/we used to draw

You may not be familiar with the particular form used, but ask yourself: Can I still understand the gist of what’s going on? Usually, if you have managed to recognize the main verb, that is enough. Instead of getting frustrated, simply notice how the verb is being used, and carry on reading. Recognizing different forms of words will come intuitively over time.

    4.  Make a note of the unknown word in a notebook and check the meaning later. You can review these words over time to make them part of your active vocabulary. If you simply must know the meaning of an underlined word, you can look it up in the glossary list at the back of the book or use a dictionary. However, this should be your last resort.



These suggestions are designed to train you to handle reading in Russian independently and without help. The more you can develop this skill, the better you’ll be able to read. Remember: Learning to be comfortable with the ambiguity you may encounter while reading a foreign language is the most powerful skill that will help you become an independent and resilient learner of Russian!


Tips for Reading in Russian

Stress Indicators

In the stories, the stressed vowels of all polysyllabic words have been indicated in bold. (In words containing an ë, no bold is added as ë is always stressed.) Remember:


•  Prepositions and particles in Russian are mostly unstressed and pronounced together with the following word (e.g. обо мне).

•  Do not be surprised if you notice an occasional stress indicator in a preposition followed by a noun (e.g. по лесу) or particle followed by a verb without a stress (e.g. не было).

•  It is also not uncommon that two or even three words have one stress indicator only.

•  Remember that no matter how long a word is, it will have one and only stress. In Russian, there are no secondary stresses as there are in English.



Diminuatives

In Russian, formal names often have several diminutives, such as ‘Sveta’ for ‘Svetlana’ or ‘Sasha/Shura’ for ‘Aleksandr.’ In the stories, a character is usually introduced with a full or formal name. Later, in dialogs, diminutives will be used for casual conversations. One person can use a number of diminutives which help to express his or her mood, relationship to the addressee, the purpose of the speech, etc.


The Six-Step Reading Process

In order to get the most from reading Short Stories in Russian for Beginners, it will be best for you to follow this simple six-step reading process for each chapter of the stories:


1  Look at the illustration and read the chapter title. Think about what the story might be about. Then read the chapter of the story all the way through. Your aim is simply to reach the end of the chapter. Therefore, do not stop to look up words and do not worry if there are things you do not understand. Simply try to follow the plot.

2  When you reach the end of the chapter, read the short summary of the plot to see if you have understood what has happened. If you find this difficult, do not worry. You will improve with each chapter.

3  Go back and read the same chapter again. If you like, you can focus more on story details than before, but otherwise simply read it through one more time.

4  When you reach the end of the chapter for the second time, read the summary again and review the vocabulary list. If you are unsure about the meanings of any words in the vocabulary list, scan through the text to find them in the story and examine them in context. This will help you better understand the words.

5  Next, work through the comprehension questions to check your understanding of key events in the story. If you do not get them all correct, do not worry, simply answering the questions will help you better understand the story.

6  At this point, you should have some understanding of the main events of the chapter. If not, you may wish to re-read the chapter a few times using the vocabulary list to check unknown words and phrases until you feel confident. Once you are ready and confident that you understand what has happened – whether it’s after one reading of the chapter or several – move on to the next chapter and continue enjoying the story at your own pace, just as you would any other book.



Only once you have completed a story in its entirety should you consider going back and studying the story language in more depth if you wish. Or instead of worrying about understanding everything, take time to focus on all that you have understood and congratulate yourself for all that you have done so far! Remember: The biggest benefits you will derive from this book will come from reading story after story through from beginning to end. If you can do that, you will be on your way to reading effectively in Russian!
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Безумные Пельмени

Глава 1: Готовимся!

– Даниэль, иди сюда! – зовёт меня Джулия. Она стоит в дверях.

– Что, Джулия? – отвечаю я.

– Ты не забыл, что сегодня мы летим в Россию?

– Конечно, не забыл. Я уже собираюсь.

Меня зовут Даниэль. Мне 24 года. Джулия — моя сестра. Мы живём в Лондоне вместе с родителями. Ей 23 года. Нашего отца зовут Артур, а мать — Наташа. Она родом из Владивостока, а в Англию приехала учиться в институте, когда ей было 22 года. Там они с папой и познакомились. Сегодня мы с Джулией собираемся в поездку в Россию по программе обмена студентами. Будет очень интересно, так как я очень мало знаю о российской системе образования.

Я высокий: мой рост 1 метр 87 сантиметров. У меня достаточно длинные тёмные волосы. У меня зелёные глаза и большой рот. Я часто занимаюсь спортом и регулярно бегаю по утрам, поэтому у меня сильные ноги.

У моей сестры Джулии тоже тёмные волосы, но длиннее, чем у меня. Глаза у неё не зелёные, а карие, как у нашего папы. У меня глаза такого же цвета, как у мамы. У Джулии полные губы. Она очень красивая.

Мои родители работают. Мой отец Артур работает художником по костюмам в театре. У матери своё предприятие по продаже книг в жанре научной фантастики. Папа неплохо говорит на русском языке, и дома мы разговариваем на двух языках: на русском и на английском.

Папа смотрит на меня и видит, что я ещё не одет.

– Даниэль! Почему ты не одет?

– Я недавно встал, но мой чемодан уже готов!

– Скорее! Нам пора ехать в аэропорт, а потом мне нужно быстро идти на работу. У меня мало времени.

– Не волнуйся, папа. Я сейчас оденусь.

– Где твоя сестра?

– Она у себя в комнате.

Папа идёт в комнату сестры. Он хочет поговорить с ней. Джулия смотрит на него.

– Доброе утро, папа. Тебе что-то нужно?

– Да, Джулия. Твой брат уже одевается. Я хочу, чтобы вы взяли с собой это.

Папа показывает ей пачку рублей. Джулия очень удивляется.

– Тут много денег! Наверное, целый миллион! – говорит она.

– Не миллион! – смеётся папа. – Здесь пятьсот тысяч рублей. Мы с мамой накопили их для вас. Мы хотим оплатить часть вашей поездки в Россию.

– Спасибо, папа. Я скажу Даниэлю.

Джулия выходит из комнаты в ту минуту, когда я в неё вхожу. Мы чуть не сталкиваемся, так как не заметили друг друга. Отец видит меня и говорит:

– А, Даниэль! Ты здесь! И уже оделся! Эти деньги вам на поездку.

– Спасибо, папа. Они нам очень пригодятся.

– А теперь пора ехать в аэропорт. Поехали!

В восемь часов мы выходим из дома и едем в аэропорт на маминой машине. Джулия очень волнуется.

– Джулия, дорогая, – говорит мама, – с тобой всё в порядке?

– Я очень волнуюсь, – отвечает сестра.

– Почему?

– Я почти никого не знаю в России. Со мной будет только Даниэль.

– Не волнуйся. В Петербурге много хороших и добрых людей. Особенно друг Даниэля Аркадий.

– Да, мама. Я знаю, Аркадий очень добрый. Но я переживаю, что с нами может что-то случиться.

– Всё будет хорошо.

В аэропорту очень большая очередь. Много людей из разных частей страны регистрируются на самолёт. Большинство летит по работе, и только некоторые в отпуск. Я подхожу к Джулии и спрашиваю:

– Ты в порядке?

– Да, Даниэль. В машине я очень волновалась.

– Это точно. Но всё будет хорошо. Мой друг в Петербурге – хороший человек, он часто помогает английским студентам, таким как мы с тобой.

Родители обнимают нас. Пока мы идём к предполётному контролю, мы машем им на прощание рукой.

– Мы вас любим! – это последнее, что мы слышим.

Через час и двадцать пять минут самолёт взлетает. Мы летим в Петербург!

Приложение к главе 1

Краткое содержание

Даниэль и Джулия – студенты по обмену. Они живут в Лондоне. Они собираются в поездку в Россию. Они знают русский язык, потому что их мать русская и они часто говорят на русском языке с родителями. Вся семья едет в аэропорт. Сначала Джулия очень волнуется, но потом она успокаивается.

Словарь

безумный crazy

пельмени Russian dumplings

лететь (летим) (imperf.) to fly

познакомиться (познакомились) (perf.) to meet

поездка trip

обмен exchange

карий chestnut brown

продажа sale

одет dressed

чемодан suitcase

волноваться (волнуйся) (imperf.) to worry

одеться (оденусь) (perf.) to get dressed

удивляться (удивляется) (imperf.) to be surprised

смеяться (смеётся) (imperf.) to laugh

накопить (накопили) (perf.) to save up

сталкиваться (сталкиваемся) (imperf.) to run into

пригодиться (пригодятся) (perf.) to be useful

отпуск vacation

обнимать (обнимают) (imperf.) to hug

махать (машут) (imperf.) to wave

предполётный pre-flight

взлетать (взлетает) (imperf.) to take off

Вопросы к тексту

Выберите один ответ на каждый вопрос


  1)  Брат Даниэль и сестра Джулия живут ___.




       a.  вместе в доме в Лондоне

       b.  в разных домах в Лондоне

       c.  вместе в доме в Петербурге

       d.  в разных домах в Петербурге




  2)  Их родители ___.




       а.  говорят на русском, но говорят со своими детьми только на английском языке

       b.  часто говорят со своими детьми на русском языке

       c.  не говорят на русском языке

       d.  говорят только на русском и не понимают английский язык




  3)  Отец Артур даёт детям как подарок в дорогу ___.




       а.  машину

       b.  книгу в жанре научной фантастики

       c.  книгу о России

       d.  деньги




  4)  По пути в аэропорт Джулия ___.




       а.  грустная

       b.  весёлая

       c.  волнуется

       d.  плачет




  5)  В очереди в аэропорту ___.




       а. много молодёжи

       b.  много людей, которые путешествуют по бизнесу

       c.  очень мало людей

       d.  много детей



 

Глава 2: Россия

Самолёт садится в Петербурге, и мой друг встречает нас у выхода из аэропорта. Он обнимает меня.

– Привет, Даниэль! Как я рад, что ты приехал!

– Привет, Аркадий! Я тоже очень рад тебя видеть!

Мой друг Аркадий смотрит на Джулию с интересом.

– Дорогой друг Аркадий, познакомься: это моя сестра Джулия.

Мой друг подходит к Джулии и говорит:

– Здравствуй, Джулия. Очень приятно познакомиться!

Моя сестра застенчивая, особенно когда встречает новых людей.

– Здравствуй, Аркадий.

– Твоя сестра очень застенчивая, не правда ли? – говорит мне Аркадий.

– Это точно, но она очень хороший человек.

Через несколько минут мы едем в такси к Аркадию на квартиру. Мы решили пожить у него некоторое время. Такси от аэропорта до центра Петербурга стоит около тысячи рублей. В июне месяце здесь тепло. Хотя город находится на севере России, летом здесь бывает очень хорошо.

Мы приезжаем в квартиру только к ужину. Аркадий помогает нам занести чемоданы. Мы с Джулией очень хотим есть.

– Аркадий, мы очень голодные. Где здесь можно поесть?

– У меня есть два любимых ресторана в этой части города. В одном очень хорошая национальная кухня – ресторан называется «Безумные пельмени». Туда лучше ехать на автобусе. А в другом – вкусные американские гамбургеры. Американский ресторан тут, за углом.

– Джулия, мне хотелось бы попробовать национальную кухню.

– Я вполне согласна, Даниэль. Давай скорее пойдём. Я очень голодна!

Мой друг Аркадий остаётся в квартире, потому что у него много работы. Он работает журналистом и пишет статьи об иностранной литературе. Аркадий также поэт и в свободное время пишет стихи. Мы отправляемся в пельменную сами.

– Гм… на каком автобусе нам лучше доехать до ресторана?

– Не знаю, Даниэль. Давай у кого-нибудь спросим.

– Смотри, вон мужчина стоит на остановке. Давай у него спросим.

Даниэль и Джулия подходят к мужчине.

– Здравствуйте!

– Здравствуйте, ребята! Чем могу помочь?

– Скажите, пожалуйста, как доехать до ресторана «Безумные пельмени»?

– Это просто! Вы на остановке автобуса номер 35. Этот автобус довезёт вас прямо до улицы, где находится пельменная. Хотя есть одна проблема.

– Какая проблема?

– Вечером этот автобус обычно забит людьми.

Мы с Джулией собирались доехать до ресторана на автобусе. Сестра начинает волноваться.

– Даниэль, я очень голодна. Только мне не нравится ездить в забитом людьми городском транспорте. Может, лучше пешком.

– У меня есть идея, Джулия. Я поеду на автобусе номер 35 в пельменную и закажу ужин.

– А я?

– А ты придёшь пешком, и ужин уже будет тебя ждать.

– Хорошо. Я позвоню тебе на мобильный телефон, когда я буду недалеко от ресторана.

Я сажусь в автобус. Мне очень хочется спать, и я засыпаю. Через некоторое время я открываю глаза. Автобус стоит. В нём нет никого, кроме водителя.

– Извините, – говорю я водителю. – Где мы?

– Мы приехали в Выборг.

– Как в Выборг? Нет, это невозможно!

Я нахожу свой мобильный телефон и пытаюсь позвонить сестре. Какая катастрофа! Батарея в телефоне села, кончился заряд. Он даже не включается!

Я выхожу из автобуса. Я в Выборге, в красивом историческом центре, о котором я много слышал от мамы. Выборг достаточно далеко от Петербурга! Я не могу поверить в это. Я так долго спал в автобусе, что доехал до Выборга. Что мне теперь делать?

Я хожу по улицам Выборга, ищу телефон-автомат. Я спрашиваю у женщины на улице:

– Извините, пожалуйста. Где здесь телефон?

– За углом есть международный телефон-автомат, молодой человек.

– Большое спасибо. Всего вам хорошего.

– Не за что. До свидания.

Уже девять часов вечера, а моя сестра не знает, где я. Она, наверняка, волнуется! Я захожу в телефон-автомат. Боже мой! Я не помню номер телефона Джулии. Что делать? Телефон есть, а номера нет. Очень хочется есть. Пойду найду какой-нибудь ресторан, поем, а потом подумаю.

Я захожу в ближайший ресторан. Ко мне подходит официант.

– Добрый вечер!

– Добрый вечер.

– Чего желаете?

– Чего я желаю? – я читаю меню. – У вас есть пельмени? – спрашиваю я у официанта.

– Простите? Не совсем вас понял, молодой человек.

Я начал громко смеяться, и все люди в ресторане стали смотреть на меня. Мне всё равно. Мне так хочется есть! Я показываю пальцем на фотографию в меню.

- А! Пельмени! Понял! – наконец говорит официант.

Я поел, и мне стало стыдно. Не надо было мне так громко смеяться, но всё равно смешно. Мы хотели пельменей, и вот я здесь – ем пельмени в Выборге, а моя сестра даже не знает, где я. Как нам сложно без современных технологий! Что теперь делать? Знаю! Я позвоню в Лондон!

Я возвращаюсь к телефону-автомату и набираю номер телефона мамы. Жду, жду… Наконец моя мама Наташа снимает трубку.

– Привет, мой дорогой! Как дела? Как Петербург?

– Привет, мама. У меня проблема.

– Что случилось, сынок? Что-то не так?

– Да нет, мама. Всё в порядке. Пожалуйста, позвони Джулии и скажи ей, что я в Выборге и что у меня в телефоне села батарея.

– В Выборге? Как в Выборге? Что ты там делаешь?

– Это долгая история, мама.

Уже очень поздно, и автобусы уже не ходят, поэтому я решаю найти гостиницу и вернуться в Санкт-Петербург завтра. Я плачу за одну ночь и захожу в свой номер. Мне не хочется ни читать, ни смотреть телевизор. Я просто гашу свет и засыпаю. Какой безумный день!

Приложение к главе 2

Краткое содержание

Даниэль и Джулия прилетают в Петербург. Здесь их встречает Аркадий, друг Даниэля. Они вместе едут в квартиру Аркадия. Брат и сестра спрашивают, где можно поесть, потому что они очень голодные. Они решают, что Джулия пойдёт в пельменную пешком, а Даниэль поедет на автобусе. В автобусе Даниэль засыпает, а просыпается в Выборге. У него села батарея в телефоне. Автобусы уже не ходят, и ему приходится ночевать в гостинице.

Словарь

встречать (встречает) (imperf.) to meet

приятный nice, pleasant

застенчивый shy

голодный hungry

поесть (perf.) to have a bite

попробовать (perf.) to taste, to try

отправляться (imperf.) to set off

пельменная Russian dumpling restaurant

остановка bus stop

забит людьми full of people

пешком by foot

заказать (закажу) (perf.) to order

засыпать (засыпаю) (imperf.) to fall asleep

водитель driver

кончиться (кончился) заряд (perf.) to run out of charge

включаться (включается) (imperf.) to switch on

официант waiter

громко loudly

стыдно ashamed

набирать (набираю) (imperf.) to dial

трубка receiver

платить (плачу) (imperf.) to pay

гасить (гашу) свет (imperf.) switch off the lights

Вопросы к тексту

Выберите один ответ на каждый вопрос


  6)  Аркадий — это ___.




       а.  работник аэропорта

       b.  друг родителей

       c.  друг Джулии

       d.  друг Даниэля




  7)  Погода в Петербурге ___.




       а.  холодная

       b.  тёплая

       c.  туманная

       d.  плохая




  8)  Из аэропорта друзья едут ___.




       а.  в ресторан

       b.  в квартиру друга Аркадия

       c.  в свою новую квартиру

       d.  в Выборг




  9)  Даниэль не может позвонить сестре, потому что ___.




       а.  у него села батарея в мобильном телефоне

       b.  у него нет денег

       c.  он не может найти телефон-автомат

       d.  он забыл свой мобильный телефон




10)  Даниэль проводит ночь ___.




       а.  в гостинице в Петербурге

       b.  в автобусе

       c.  в гостинице в Выборге

       d.  в аэропорту



 

Глава 3: Дорога

Я встаю и принимаю душ. Заказываю завтрак в номер. После еды я одеваюсь, выхожу из номера и смотрю на часы в коридоре. Они показывают девять часов утра. На выходе из гостиницы я думаю, как там моя сестра Джулия. У моей сестры очень нервный характер. Я надеюсь, что она не волнуется.

Когда я выхожу из гостиницы, я вижу, как рабочие носят мешки к грузовику. На грузовике нарисован логотип с названием компании. Я начинаю громко смеяться, как в ресторане. Но потом понимаю, что это некрасиво, и замолкаю. На кузове грузовика рисунок пельменей с надписью: «Безумные пельмени»!

Я подхожу к одному из рабочих.

– Привет, – говорит он.

– Доброе утро, – отвечаю я.

– Тебе что-то нужно?

– Вы работаете в ресторане «Безумные пельмени» в Петербурге?

– Нет, я шофёр.

– А Вы знаете этот ресторан?

– Да, мы возим туда муку на тесто для пельменей каждый день, но я там не работаю.

Шофёр садится в кабину грузовика. Я начинаю думать. Как я вернусь в Петербург? У меня осталось очень мало денег, и на автобус может не хватить. Мне нужно найти решение. Мне нужно вернуться к Джулии и Аркадию. Они ждут меня. У меня есть идея!

– Извините, пожалуйста! – говорю я шофёру.

– Что, молодой человек?

– А Вы не могли бы отвезти меня в Петербург?

– Сейчас?

– Да.

Шофёр сомневается, а потом отвечает мне:

– Хорошо, можешь забираться в грузовик между мешками с мукой. Но никому не говори.

– Спасибо!

– Не за что! Поехали!

Я забираюсь в кузов грузовика и сажусь между двумя мешками c мукой. Грузовик заводится и направляется в Петербург. Я ничего не вижу. Только слышу мотор грузовика и шум автомобилей на дороге. Что-то движется! Среди мешков человек!

– Здравствуйте! – говорю я.

Молчание.

– Кто здесь?

Опять молчание. Но я точно знаю, что за мешками кто-то есть. Я поднимаюсь и иду на шум. За большим мешком с мукой я обнаруживаю мужика лет пятидесяти.

– Кто Вы?

– Какое тебе дело? Оставь меня в покое, парень!

– Что Вы здесь делаете?

– Я так же, как и ты, еду в Санкт-Петербург.

– А шофёр знает, что Вы здесь?

– Не знает. Я забрался в грузовик, пока он разговаривал с тобой.

Шофёр останавливает грузовик и выходит. Мужчина тревожно смотрит на меня.

– Почему он остановился?

– Не знаю.

У задней двери грузовика слышится шум.

– Пожалуйста, не выдавай меня! – просит мужчина.

Шофёр забирается в кузов и видит только меня. Мужчина сидит за мешками.

– Что случилось? – спрашивает шофёр.

– Ничего не случилось.

– А с кем ты разговаривал?

– Я? Ни с кем. Я тут один. Разве вы не видите?

– Мы ещё не приехали. Не шуми. Я не хочу проблем.

– Понял. Я буду молчать.

Шофёр закрывает заднюю дверь грузовика и возвращается за руль. В этот момент мужчина вылезает из-за мешков и смотрит на меня с улыбкой.

– Какое счастье! Он меня не увидел! – говорит он.

– Скажите, пожалуйста, зачем Вы едете из Выборга в Петербург?

– Ты хочешь знать?

– Да, конечно.

– Тогда я расскажу тебе историю моей жизни.

– Пожалуйста, расскажите.

Мужчина рассказывает мне свою историю:

– У меня есть сын, но я видел его, только когда он был ребёнком. Много лет назад его мать и я были вместе. Я был молод и хотел стать врачом. Но меня призвали в армию, и я стал солдатом. Всю свою жизнь я выполнял свой гражданский долг. Государство посылало меня в разные страны. Я провёл много лет за границей. Я воевал и стал героем. Я ношу медали на груди. Конечно, я потерял контакт с матерью своего сына. Недавно я вышел на пенсию и вернулся в Россию. Мне захотелось опять пожить в родной стране и найти сына. Вчера я получил письмо от одной социальной организации, – он протянул мне лист бумаги. – В письме мне сообщили, что мой сын живёт в Питере. А сегодня утром я проходил по улице и услышал твой разговор с шофёром. Мне очень захотелось увидеть сына как можно скорее, и я забрался в грузовик.

– В Петербурге?

– Точно.

– Сколько лет Вашему сыну?

– Ему 24 года.

– Так же, как и мне!

Мужчина смеётся.

– Как интересно!

– Да, точно.

После нескольких минут молчания я поднимаюсь, чтобы немного размять ноги, и спрашиваю у мужчины:

– Как зовут Вашего сына?

– Его зовут Аркадий. У него квартира в центре Петербурга.

Я смотрю на мужчину, не мигая. Я не могу поверить своим ушам.

Приложение к главе 3

Краткое содержание

Даниэль завтракает в гостинице. Когда он выходит из номера, он видит грузовик с логотипом ресторана «Безумные пельмени». Он просит шофёра подвезти его, потому что грузовик едет в Петербург. Шофёр соглашается. В грузовике Даниэль встречает мужчину. Он тоже едет в Петербург.

Словарь

душ shower

мешок sack

грузовик truck

замолкать (замолкаю) (imperf.) to go quiet

шуметь (imperf.) to make noise

кузов bodywork

надпись caption, heading, slogan

мука flour

тесто dough

сомневаться (сомневается) (imperf.) to doubt

забираться (imperf.) to climb in

Не за что! You’re welcome!

заводиться (заводится) (imperf.) to start (a vehicle)

двигаться (движется) (imperf.) to move

молчание silence

тревожно uneasily

задний rear

выдавать (не выдавай!) (imperf.) to give away

закрывать (закрывает) (imperf.) to close

руль (m.) wheel

улыбка smile

призвать (призвали) (perf.) to conscribe

выполнять (выполнял) (imperf.) долг to carry out duty

посылать (посылало) (imperf.) to send

размять ноги (perf.) to stretch (one’s) legs

мигать (не мигая) (imperf.) to blink (not blinking)

Вопросы к тексту

Выберите один ответ на каждый вопрос


11)  Даниэль выходит из номера в ___.




       a.  10:15

       b.  09:00

       c.  11:00

       d.  12:15




12)  Рабочий, с которым говорит Даниэль, ___.




       а.  работает в гостинице

       b.  работает в ресторане «Безумные пельмени»

       c.  работает шофёром

       d.  работает в другом ресторане




13)  В кузове грузовика Даниэль встречает ___.




       а.  молодого человека

       b.  девушку

       c.  второго шофёра

       d.  мужчину лет пятидесяти




14)  Этот человек находится в грузовике, потому что ___.




       а.  он хочет работать в ресторане «Безумные пельмени»

       b.  он хочет работать шофёром

       c.  он едет к своему отцу

       d.  он едет к своему сыну




15)  Сына мужчины зовут ___.




       a.  Даниэль

       b.  Аркадий

       c.  Максим

       d.  Артур



 

Глава 4: Возвращение

Грузовик приезжает в Петербург. Шофёр глушит мотор, и мы выходим из задней двери. Мужчина прячется в толпе. Я благодарю шофёра:

– Спасибо за поездку.

– Не за что, парень. Всего хорошего!

Мы с мужчиной видим ресторан «Безумные пельмени». Мы заходим в ресторан. Там почти никого нет. Сейчас только одиннадцать, и до обеда ещё два часа.

Я спрашиваю у мужчины:

– Что будем делать?

Он отвечает:

– Мне пока не хочется есть. Пойдём со мной к моему сыну!

В письме есть адрес Аркадия. Мы молча садимся в автобус номер 35. С автобусной остановки мы идём к дому Аркадия. Мужчина не знает, что Аркадий — мой друг. Аркадий рассказывал мне об отце, но очень редко. Я знаю, что Аркадий совсем не помнит отца. Я не знаю, стоит ли говорить мужчине, что я знаю Аркадия. Лучше не говорить. Я хочу, чтобы сюрприз удался.

Мы подходим к дому и входим в подъезд. Из лифта выходит пожилая женщина и говорит нам:

– Доброе утро!

– Здравствуйте, – отвечаем мы.

Мужчина хочет спросить у женщины, где живёт Аркадий, но я говорю ему:

– Не надо!

В лифте мы поднимаемся на третий этаж. Мы выходим из лифта и идём к квартире Аркадия.

– Это здесь, – говорю я мужчине.

– Наконец-то! A откуда ты знаешь? – спрашивает он.

Я ему объясняю, что Аркадий – мой близкий друг и я знаю его уже много лет. А встретиться в грузовике нам помог счастливый случай. Это была судьба! Сначала он не может поверить. Потом он говорит, что не может дождаться встречи с сыном.

Мы звоним в дверь, но никто не открывает.

– Джулия? Аркадий? Есть кто-нибудь дома?

Никто не отвечает. Я объясняю, что мы с сестрой тоже живём в этой квартире. Я достаю ключ из кармана и открываю дверь.

Мужчина спрашивает меня:

– Где все?

– Не знаю.

Я захожу в комнату Аркадия и открываю свой рюкзак, достаю зарядное устройство для мобильного телефона. В течение 15 минут мой телефон заряжается. Наконец я могу позвонить Джулии. После трёх гудков Джулия берёт трубку.

– Даниэль! Наконец-то! Я очень волновалась!

– Привет, сестра. У меня всё хорошо.

– Я говорила с мамой вчера вечером. Она мне рассказала, что случилось. Ты где?

– Я в квартире Аркадия с одним человеком.

– С одним человеком?

– Да, это долгая история. Ты где? Где Аркадий?

– Мы с Аркадием пошли в город погулять.

– Приходите скорее в квартиру, Джулия!

– Сейчас придём.

– Мы вас ждём.

Полчаса спустя Аркадий и Джулия приходят домой.

– Привет! Как я рад тебя видеть, Даниэль! – говорит Аркадий. – А это кто? – спрашивает он меня.

Прежде, чем мужчина успел ответить, я сказал:

– Аркадий, я должен сказать тебе что-то очень важное, – говорю я.

– Что случилось?

– Аркадий, это твой отец.

Аркадий очень удивляется.

– Мой отец? Это невозможно!

Мужчина спрашивает его:

– Ты Аркадий Антонович Молотов?

– Да, это я. Я не могу поверить, что Вы мой отец!

– Меня зовут Антон Петрович Молотов. Да, я твой отец.

Антон Петрович рассказывает историю своей жизни. Аркадий понимает, что перед ним действительно его отец. Аркадий обнимает отца, но как-то неловко. Наконец столько лет спустя они встретились, но это такая странная ситуация! Несколько минут спустя Аркадий предлагает с улыбкой:

– Это надо отметить!

– Обязательно! – соглашается его отец.

– Пойдём в «Безумные пельмени»! – предлагает Джулия.

Я отвечаю:

– Я не хочу пельменей! Я не хочу идти в этот ресторан! Я не хочу ехать на автобусе! Аркадий, я хочу пойти в твой любимый американский ресторан и угостить вас всех вкусными гамбургерами. Только не говорите мне больше о пельменях!

Все начинают смеяться. Я вижу их лица… и тоже начинаю смеяться.

– Какой безумный день! – говорю я.

– Да! Безумный, как те пельмени! – отвечает Аркадий.

Приложение к главе 4

Краткое содержание

Мужчина и Даниэль выходят из грузовика. Они входят в ресторан «Безумные пельмени», но здесь никого нет, потому что ещё рано. Тогда они идут в квартиру Аркадия, но никого нет дома. Джулия и Аркадий возвращаются домой, и Аркадий встречается с отцом. Они решают отметить встречу отца и сына в американском ресторане.

Словарь

глушить (глушит) мотор (imperf.) to switch off the engine

прятаться (прячется) (imperf.) to hide oneself

толпа crowd

благодарить (благодарю) (imperf.) to thank

подъезд entrance hall, block

пожилая женщина elderly woman

подниматься (поднимаемся) (imperf.) to go up

этаж floor

звонить (звоним) (imperf.) to ring

доставать (достаю) (imperf.) to take out

ключ key

зарядное устройство charger

заряжаться (заряжается) (imperf.) something charges

гудок beep, signal, dial tone

погулять (perf.) to go for a stroll, walk

неловко awkwardly

угостить (perf.) to treat

Вопросы к тексту

Выберите один ответ на каждый вопрос


16)  Мужчина и Даниэль сначала ___.




       а.  идут домой к Аркадию

       b.  идут к телефону-автомату

       c.  идут в ресторан «Безумные пельмени»

       d.  едут в аэропорт




17)  Когда они приходят в квартиру, там ___.




       а.  находятся Джулия и Аркадий

       b.  находится только Джулия

       c.  находится только Аркадий

       d.  никого нет




18)  Когда Даниэль заходит в комнату Аркадия, он ___.




       а.  заряжает свой телефон

       b.  готовит ужин

       c.  звонит Аркадию

       d.  звонит своим родителям




19)  Потом Даниэль звонит ___.




       a.  мужчине

       b.  Аркадию

       c.  Джулии

       d.  шофёру




20)  Чтобы отпраздновать, Джулия хочет поехать ___.




       а.  в ресторан «Безумные пельмени»

       b.  в американский ресторан

       c.  в Лондон

       d.  в Выборг
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Bonus Story

As a special thank you for investing in this copy, we
would like to offer you a bonus story — completely free!

Download the Readers app and enter bonus4u to
claim your free Bonus Story.
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Listening to the story read aloud is a great way
to improve your pronunciation and overall
comprehension. So, don't forget — download it today!

The audio that accompanies this course is available
to purchase from the Readers app and from

readers.teachyourself.com.

Use audio50 for 50% off any purchase.
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